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Part One. Term or phrase translation
A. Translate the following into English (15 points).

1. (i) FJCREM 2. BN T
3. (RE) s 4, BiR

5. MRS Bk 6. URF) #

7. AR ‘ 8. XTire#®

Q. TMiEAE 10. s

11, Afejxa ' : 12, R,

13. =k 14, Bege

15, "G E [RA BE

B. Translate the following into Chmese (15 points).

1. foreign capital inflow 2. food mile

3. carbon emission reduction goal 4. Morgan Stanley

5. International Monetary Fund 6. humanitarian crisis

7. customs inspection 8. reserve ratio

9. most-favored-nation treatment 10. monopoly profits

11. Zeitgeist 12. Transparency international

13. check and balance 14. Matthew Effect
15. jungle law '

iPcrt Two. Translate the following into Chinese (40 points).

Britain almost more than any other country in the world must seriously face the problem of building
upwards, that is to say, of accommodating a considerable proportion of its population in high blocks of flats. It
is said that the Englishman objects to this type of existence, but if the case is such, he does in fact differ from
the inhabitants of most countries of the world today. In the past our own blocks of flats have been associated
with the lower-income groups and they have lacked the obvious provisions, such as central heating, constant hot
water supply, electrically operated lifts from top to bottem, and so on, as well as such details, important
notwithstanding, as eésy facilities for disposal of dust and rubbish and storage places for baby carriages on the
ground floor, playgrounds for children on the top of the buildings, and drying grounds for washing. Tt is likely
that the dispute regarding flats versus individual houses will continue to rage on for long time as far as Britain
is concemed. And it is unfortunate that there should be hot feelings on both sides whenever this subject is
raised. Those who oppose the building of flats base their case primarily on the assumption that everyone prefers
an individual home and garden and on the high'cost per unit of accommodation. The latter ignores the higher
cost of providing full services to a scattered community and the cost in both money and time of the journeys to
work for the suburban resident.

Part Three. Translate the foilowing into English (60 points).
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